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THE EPISTLE of PAUL the APOSTLE to the LAODICEANS. 

 

[This Epistle has been highly esteemed by several learned men of the 
church of Rome and others. The Quakers have printed a translation and 
plead for it, as the reader may see, by consulting Poole's Annotations on 
Col. vi. 16. Sixtus Senensis mentions two MSS., the one in the Sorbonne 
Library at Paris, which is a very ancient copy, and the other in the Library of 
Joannes a Viridario, at Padua, which he transcribed and published, and 
which is the authority for the following translation. There is a very old 
translation of this Epistle in the British Museum, among the Harleian MSS., 
Cod. 1212.] 

  

  

و مومنيني كه در خانة او براي عبادت جمع مي » نيمفاس « و به » لائوديكيه « به برادران ما در 

در ضمن ؛ پس از خواندن اين نامه ، آن را به كليساي لائوديكيه بفرستيد ، . شوند ، سلام برسانيد 

  .و نامه اي را هم كه براي ايشان نوشته ام ، بگيريد و بخوانيد 

  ١٦ – ١٥:  ٤كولسيان 

 

 

 

 

 

 



  رسالة پولس رسول به لائوديكيان 

  

اين رساله در حد عالي معتبر دانسته شده توسط برخي از مردان دانش آموختة كليساي رم و 

د ببيند مي توانمنتشر كردند ؛ چنانچه خواننده يك ترجمه و شرح براي آن كويكرها . ديگران 

به   Sixtus Senensisسيكستوس سننسيس .  ١٦:  ٤جمعي تفاسيرِ كولسيان بوسيلة مشورت 

يكي در كتابخانة ساربن در پاريس ؛ كه يك رونويسيِ بسيار . اشاره مي كند ) MMS(نسخه  ٢

در پادوآ ، كه وي رونويسي و منتشر كرده ،  Joannes a Viridarioو ديگري در كتابخانة . كهن است 

يك ترجمة خيلي قديمي از اين رساله در موزة بريتانيا موجود . و همين است كه منبع براي ترجمة زير است 

 : در . است 

Harleian MSS., Cod. 1212. 

 

:ترجمه ي رسالة لائوديكيان   

 

رسول ، نه توسط مردمان ، نه توسط كسي ، بلكه به وسيلة عيسي مسيح ، به برادراني كه در يك پولس  - ١

.لائوديكيه هستند   

. از خداي پدر و خداوند ما عيسي مسيح باد درود بر شما و سلامتي  - ٢  

اشيد در كارهاي نيك من مسيح را سپاس گويم در هر دعايم ، كه شما مي توانيد ادامه دهيد و ثابت قدم ب – ٣

.نظر بر آنچه در روز داوري عهد بسته شده است   

از حقيقت د شما را آشفته سازد ، كه آنها شما را نگذاريد سخنان بيهوده برخي كه از حقيقت منحرف هستن – ٤

.به كنار مي كشانند و انجيلي كه من موعظه كرده ام   



و اكنون خدا مي تواند عطا كند كه نوكيشان بوسيلة من بتوانند به يك معرفت كامل از حقيقت انجيل   – ٥

. دست يابند ، نيكوكار باشيد ، و كارهاي نيك را انجام دهيد كه نجات را همراه دارد   

.خرسند هستم كه براي مسيح مي كشم ، آشكار مي سازند به آنچه كه من شاد و و اكنون زنجيرهايم  – ٦  

اين به رستگاري هميشگي من بدل مي شود ، آن چيزي كه بايد در همة دعاهايتان براي اينكه مي دانم  – ٧

. باشد ، و از روح القدس عطا شود   

به باشد ، تا مرگ تبديل زندگاني اي براي مسيح  مي بايستخواه زنده باشم يا مرده ؛ چون برايم حيات  – ٨

.گرددشادماني   

خداوند رحمت خويش را به ما عطا خواهد كرد ، كه شما همان شادي را داشته باشيد ، و هم انديش  و – ٩

.بشويد   

همانگونه كه شماها آمدنِ خداوند را شنيديد ، بنابراين در ترس فكر و عمل كنيد به اين خاطر ، عزيزانم ،  – ١٠

. ، و آن مي تواند براي شما زندگي جاوداني گردد   

خداوندي كه در شما عمل نموده ؛ خاطر است  دانب – ١١  

.و همه چيز را بدون گناه انجام مي دهيد  – ١٢  

.و آن چيز كه بهترين است ، عزيزانم ، شادي كردن در خداوند عيسي مسيح ، و پرهيز از پول ناپاك است  – ١٣  

.گردد ، و در تعليمِ مسيح پايدار باشيد  نمايانبگذاريد تمام خواسته هايتان براي خدا  – ١٤  

گفتار نيكو ، و پاكدامني ، و انصاف ، و پر از محبت ، اينها را  ، ودر همه چيزها حقيقت را بازگو كنيد و  – ١٥

.انجام دهيد   

.آن چيزهايي كه شنيده ايد ، و پذيرفته ايد ، به اين چيزها بيانديشيد ، و باشد سلامتي با شما  – ١٦  

.تمامِ مقدسين به شما درود مي فرستند  – ١٧  

.فيض خداوندمان عيسي مسيح با روحِ شما باشد ، آمين  – ١٨  

.اين نامه نزد كولسيان خوانده شود ، و نامة كولسيان در بين شما خوانده شود  است لازم – ١٩  


